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บทคดัยอ่ 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งศึกษาการแปลเร่ืองสั้ น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในองคป์ระกอบ 4 ประการ ไดแ้ก่ 1) ช่ือเร่ือง 2) ฉาก 3) วิธีการเล่าเร่ือง และ 4) 
ท่วงทาํนองลีลา โดยไดน้าํแนวทฤษฏีคิดเก่ียวกบัเร่ืองสั้น การแปลและการแปลวรรณกรรม มาเป็นกรอบ
ในการศึกษา พบว่าแนวคิดเก่ียวกบัองคป์ระกอบของเร่ืองสั้นและการแปลวรรณกรรมมีบทบาทสาํคญัใน
การวิเคราะห์ตน้ฉบบัเชิงลึกและการถ่ายทอดเป็นบทแปลอย่างเหมาะสม ส่วนแนวคิด communicative 
translation ท่ีมุ่งเนน้ผูอ่้านฉบบัแปล และ semantic translation ท่ีมุ่งเนน้ภาษาตน้ฉบบั ของ นิวมาร์ค (1982) 
มีการปรับใชท่ี้แตกต่างกนัไปในแต่ละองคป์ระกอบ 
 ในการถ่ายทอดบทแปล ผูว้ิจยัพบว่าจะตอ้งพิจารณาบทบาทหนา้ท่ีขององคป์ระกอบแต่ละ
องคป์ระกอบ ลีลาภาษาของผูป้ระพนัธ์ ความถูกตอ้งของฉบบัแปล และผลต่อผูอ่้านควบคู่กนัไป โดยมีจุด
มุ่งเน้นท่ีแตกต่างกนัไปในการถ่ายทอดแต่ละองคป์ระกอบสู่บทแปล และพบว่า 1) การแปลช่ือเร่ือง The 
Immortals ด้วยวิธีแปลตามช่ือเร่ืองเดิม ช่วยรักษาบทบาทหน้าท่ีของช่ือเร่ืองไว้ได้ 2) การแปลฉาก 
จาํเป็นตอ้งใชท้ั้งวิธีการแปลแบบท่ีเนน้ตน้ฉบบั และเนน้ฉบบัแปล 3) การแปลตามวิธีการเล่าเร่ืองนั้น การ
แปลแบบยึดถอ้ยคาํตน้ฉบบันั้นมีนยัสําคญั และตอ้งอาศยัการวิเคราะห์ การแปล การตรวจสอบและการ
ปรับแก้อย่างเป็นขั้นตอน เพ่ือคงและคล่ีคลายปมหรือปริศนาของเร่ืองได้ตามตน้ฉบบั  4) ในการแปล
ท่วงทาํนองลีลา พบว่า สาํนวนและสแลงนั้น ยากท่ีจะแปลตรงตวั แต่สามารถทาํไดใ้นบางกรณี อุปลกัษณ์
และอุปมาท่ีผูป้ระพนัธ์ใชเ้ฉพาะตน สามารถแปลโดยยึดถอ้ยคาํตน้ฉบบั ลีลาดา้นเสียงสามารถสะทอ้นใน
บทแปล แมจ้ะไม่สามารถใชเ้สียงเดียวกบัตน้ฉบบั  
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ABSTRACT 

 This thematic paper aimed to study a translation into Thai of the short story The 

Immortals written by Martin Amis, focusing on four elements: 1) title 2) settings 3) plot 

narrative and 4) language style, using theories on short story, translation, and literary 

translation as the framework. The study found that knowledge of elements of short story and 

literary translation played an important role in the deep analysis and translation of the story. 

However, communicative translation that focuses on the target reader and semantic translation 

that focuses on the source language, as proposed by Newmark (1982), could be applied 

differently in translating each element. 

 To translate The Immortals from English into Thai, the role and function of each 

element, languages used by the author, correctness of the translation, and effects on the reader 

were consistently taken into account, but with a different focus, for each element. The results 

show that: 1) in translating the title, by maintaining the wording of the source text, its function  

has also been maintained 2) in translating the settings, both source text oriented and target text 

oriented methods were needed 3) in translating the plot narrative, literal translation and the 

mindful process from the source text analysis to target text corrections were found to be 

crucial in order to maintain the mysteries of the story as in the original text. 4) in translating 

the language style, idioms and slang could rarely be translated literally, whereas, the writer’s 

metaphors and similes (non- universal and non-cultural ) could generally be translated retaing 

the wordings of the author; the sounds could generally be reflected in the target text but the 

exact original sounds could not be recreated. 
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